154

brez umetnije pred oc¢i . stavljeni in vunder nar veci
umetnija, — prav po Kristusovo.

Drugi razdelk obseze ,Prigodbe zalostne in
veseleX. ’l‘u beremo zivljenjopise dveh slavnih duhov-
nikov Lavantinske skofije gosp. G. Pevca inJ. Miklava,
in pa vsem Slovencam ljubiga Matija Ahacelna, kte-
riga imé hvalezna Slovenja nikdar pozabila ne bo. Ze
zavoljo tega samiga zivljenjopisa bi si mogel vsak do-
morodec 1étasnje ,Drobtince“ omisliti in si jih dobro
shraniti v spomin — Slovencov imenitniga rojaka in njih
iskreniga prijatla! — Tudi vse druge prigodbe tega
razdelka so dobro izvoljene braveam v poduk in kratek
cas. Spisi ,Atila“, ,Rudolf grof Habsburski,
,Peter Scapari“ podajo braveam v prijetni besedi
kos zgodovine ; ,,Ma:tinez tihotapec“ pa izversine
nauke za mlade in stare, ki v ti pl"l“‘Odbl vidijo, de le
postenost obvelja. (bl\oda de se je pri natisu tega so-
stavka pogresek primeril, de nismo cele prigodbe do-
bili, kar pa bode prihodnje ,Drobtince“ popravile). V
sostavku ,novi zvonovi v stari Vusenici“ beremo
za vsaciga cloveka zanimive popisovanje, kako so se
zvonovi zaceli, in lepo lepo razlaganje: kaj nam
zvonow pojo6. Prilozena je temu sostavku ,Zvonov
pesem, poslovenjena po Sl]lerJI ze pred 20 leti od
Njih Mllostl, sedanjiga Lavantinskiga kneza in skofa
gosp. gosp. Slomseka, gko so se duhmslu pastir po
Stajarskih goricah vesele pesmi po domace peli.% V vsaki
verstici se vndl, de Visoki pesnik so namen imeli in ga
tudi dosegli, slavno nemsko pesem nezno, poljudno in
tudi prostimu braveu umevno posloveniti, torej 'se tudi
niso povsod natanjko izvirniga dela derzali,temuc sém-
tertje od njega odstopili. Oni Sami pravijo, de noéejo
de bi se Njih pesem s pesmijo gosp. Koseskiga pri-
mel_]evala, ki, natanjko po Sillerji zlozena, slovi s
svojim visokim pesniskim duham in umetno lzvoljeno
obleko. — Velike vrednosti so tudi nauki in razjasnila,
na prilicnih krajih poslovenjeni pesmi pridjane.

(Konec sledi)

WV slovenskih recéh.

(0Od poslovenjene ,Device orleanske® na-
Siga Koseskiga) so zacéli nemski casopisi veliko
govoriti. Nar vredmmDuna_]skl casopis (Sonnta gsbliitter)
oznani se clo v 36. listu, de je ,,dcwca“ ze na svitlo
prisla, pa Koseskiga tudi imenuje Kaseskisu, re-
koc: ,Schillers Jungfrau von Orleans ist eben vom Herrn
Kaseskisu in slovenischer Uebersetzung erschienen.
Dieser erste derartige Versuch soll eine treffliche Arbeit
sein. Es scheint fast, als ob der an seltsamer Wort-
und Satzbildung reiche Schiller eher den slavischen
Mundarten, als den romanischen gerecht gemacht wer-
den konne; wenigstens sind die italienischen und fran-
zosischen Uebersetzungen, die wir bisher von seinen
Werken besitzen, selbst Maffei nicht ausgenommen, weit
hinter der Vollkommenheit zuriick.“ — Temu oznanllu

Vesélo slovensko gibanje.

Ucilise za slovenski jezik v Gorici je od
nasiga presvitliga Cesarja dovoljeno.

Gosp. Javornikovo razlaganje sveliga pisma
bo ob kratkim v natis prislo.

Tudi od gosp. Robidata imamo knjizico za mla-
ddst spisano pricakovati.

Obljubljene so nam od gosp. Majerja ,pravila
kako izobrazevati ilirsko narecje in v obce sla-
venski jezik¥.

Gosp. Mursec v Gradcu je po slovensko na svitlo
dal slovnico slovensko.

Drobtince za novo leto 1848 so ze v natisu.

Ravno tako tudi drugi natis slovece knjige ,Blaze
inNezica v nedeljski Soli“. — Se vé de hojo vse te
knjige v novim pravopisu na svitlo prisle.

Ljubezin do domovine.

St. Vidska fara nad Ipdvo je undan zlozila 20
dunajskih cebrov noviga vina za vojake domorodniga
regimenta, ki so na 'l‘aluansko popotmaje 5. in 7. tega
mesca iz Razdertiga v Ajdovsino sli in v St. Vidu
pocivali; gosp. OﬁCll‘_]l so bili pa s starim vinam po-
strezeni.

Poslavljenje.

Presvitli Cesar so 30. kozoperska dozdanjiga ka-
pitulara benediktinarskiga samostana in vodja zvezdo-
gledisa v Kremsmiinstru, gospoda Marjana Kol-
lerja, izvolili vodja in predstojnika modroslov-
skih sol na Dunaji in ga poslavili zimenam praviga
poglavarskiga svetovavca. Gospod Koller, slavni
zvezdogléd in matematikar, je rojen Krajne in ud naae
Lnletleke druzbe.

Novice.

(Visi skof v Parizu) so ukazali, de se imajo
po vsih cerkvah zahvalne molitve opravljati za létasnjo
posebno dobro létino na Francozkim.

(Bavarski kralj) so ukazali, de se imajo po
vsih soséskah Njih dezele obcinske susivnice ali
pastve napraviti, kjer se bo obilno pridelano sadje susilo.

Prislovice Stajarskih Slovencov.
Eniga hudica vun, devet pa noter zagnati. — Kakosin
je gospodar, takesin ima hram (hiso). — Kakor stari dela-
jo, také se mladiucijo. — Kakorsna sluzba, taka je placa,
(tako je delo). — On se mu toliko smili, kot mesarju telce.

— On je na dva kra_]a noz. — Se mu je materno mléko

na bradi, pa bi se ze rad zenil. — Kakorsin clovek, taka
je réc (beséda). —

Danasnjimu listu je perdjan trideseti del kemije.
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Vrednik Dr. Janes Bleiweis. — Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik v Ljubljant.




